Prof. Vijay K Bhatia

MANAGING SOCIO-PRAGMATIC SPACE IN LEGAL DISCOURSE
Abstract 

Unlike any other form of professional communication, legal discourse, especially in legislative context, is unique in the sense that it is full of contradictions. Firstly, it is highly depersonalised, in the sense that its illocutionary force is independent of any specific writer or reader, and yet it is meant to address a diverse range of audiences. Secondly, it is meant for ordinary citizens, but is written in a style that is meant for only legal specialists. Thirdly, although its primary function is to assign rights and impose obligations to act or prohibit action, it is written essentially in highly nominal style (language of thinking) (Bhatia, 1993) rather than verbal style (language of doing). And finally, legislative provisions are meant to be ‘clear’, ‘precise’, ‘unambiguous’, on the one hand, and ‘all-inclusive’, on the other (Bhatia, 2010). Most of these seeming contradictions make it difficult for specialists as well as non-specialists to manage ‘socio-pragmatic space’ (Bhatia, 2004) in the interpretation of such provisions, in particular when they are interpreted in broad socio-political contexts. Drawing on some of the diverse and often contradictory interpretations of certain sections of what is known as the mini-constitution of Hong Kong (The Basic Law), this paper will identify and discuss some of the key theoretical issues emerging from such a diversity of meanings attributed to somewhat innocuous legislative constructions. 
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Prof. Alan Davies

ETHICS IN LANGUAGE TESTING
Abstract

The growing tendency among work groups to form 'a profession' has spread to Language Testing: hence the various specialist associations around the world; hence too the Codes of Ethics issued by Language Testing Associations wishing to be regarded as professional by their own members and by the public. One important internal implication for Language Testers is that their tests must be valid, but nor excessively so, that is it is not expected that the test constructors take account of unintended consequences. The critiques of bias ('this test is unfair') and of fairness (in claims of asylum and citizenship) are discussed. It is concluded that while ethics applies to groups/professions, morality applied to individuals.

Alan Davies has a B.A. and an M.A from the University of Oxford and a PhD from the University of Birmingham. He has taught and researched English and Applied Linguistics in the U.K., Kenya, Nepal, Australia and Hong Kong. He developed the English Proficiency Test Battery on behalf of the British Council in the 1960s and established the Language Testing Research Centre at the University of Melbourne in the 1990s. For the last 50 years he has been attached to the University of Edinburgh where he is currently Emeritus Professor in Applied Linguistics. He has served as editor of the Journals Applied Linguistics and Language Testing, as Chair of the British Association of Applied Linguistics and as Secretary General of the International Association of Applied Linguistics. The International Association of Language Testing made him the first recipient of their Lifetime Achievement Award ten years ago. His publications include: Principles of Language Testing, (1990), The Native Speaker in Applied Linguistics (1991), Language Testing Dictionary (1999), The Native Speaker: myth and reality (2003), The Handbook of Applied Linguistics (ed.2004), A Glossary of Applied Linguistics (2005),

An Introduction to Applied Linguistics: (2007), Assessing Academic English (2008) and, most recently, Native Speakers and Native Users (2013).

Prof. Maurizio Gotti
THE TRANSLATION OF LEGAL TEXTS: INTERLINGUISTIC AND INTRALINGUISTIC PERSPECTIVES
Abstract
The paper takes into consideration some of the main principles and aspects of the process of translation of legal texts, examined both from an interlinguistic and an intralinguistic perspective. 

As regards interlingual translation, specific linguistic constraints are discussed, as well as influences deriving from different drafting traditions and legal cultures. 

The paper also takes into consideration the phenomenon of intralinguistic translation with special attention devoted to the strategies of reformulation and of recontextualization often adopted in this process, and exemplifications are provided to highlight the main functions fulfilled by the use of various rhetorical tools. 

The analysis carried out shows the great complexity of the translation of legal texts, which is greatly conditioned by specific factors strictly depending not only on the different cultural, linguistic and legal environments in which it takes place but also on the target users with their own legal culture and specialized knowledge.
Maurizio Gotti is Professor of English Language and Translation, Head of the Department of Foreign Languages, Literatures and Communication, and Director of the Research Centre on Specialized Languages (CERLIS) at the University of Bergamo. His main research areas are the features and origins of specialized discourse. He is also interested in English syntax and English lexicology and lexicography. He is a member of the Editorial Board of national and international journals, and edits the Linguistic Insights series for Peter Lang. He is author and editor of ten books, guest-editor of five journal special issues and has published over one hundred and fifty journal articles and book chapters.

Prof. Charles Hall

BRZYDKIE KACZĄTKO OR THE UGLY DUCKLING: EDUCATION OF A LEGAL ENGLISH PROFESSION
Abstract 

We all remember the moving tale of the ugly duckling, brzydkie kaczątko in Polish, who was the worst ducking ever. He was a disaster as a duckling but grew up to be a perfect swan. In many ways, this story parallels the education of a Legal English instructor. At first we are gangly and uncoordinated, not sure whether we should swim or fly; we’re yelled at by lawyers for both teaching too much and too little legal content and by English instructors for not adhering to the centuries-old code of conduct known as TENAR – Teaching English for No Apparent Reason. We are unable to please anyone except our students, but we know they don’t count much. 

In this brief talk, we’ll work together to determine how we can become swans who glide gracefully through the Legal English syllabus by looking at a few training courses that hope to prepare us. We’ll compare what they say they do to what we, the true swans of the field, know we should/must/need/want to do. Be prepared to trumpet out your ideas; no mute swans allowed.
Prof. Charles Hall, Ph.D., dr.h.c. is an Associate Professor of English at Alfaisal University in Riyadh, Saudi Arabia.  His work intertwines three areas of interest: TEFL (Teaching English as a Foreign Language), ESP (English for Specific Purposes) - especially law and business -, and the cultural influence of American English in global media. Prof. Hall regularly conducts seminars and workshops for corporations, universities, government agencies, and NGOs in the United States, Europe, North Africa, South America, and Asia. He has taught or lectured in over 40 countries, including Iraq, Sudan, Yemen, and Syria. He has had two Senior Fulbrights and multiple grants from the U.S. Department of State.

Contact:


� HYPERLINK "mailto:Vjkbhatia1@gmail.com" �v�� HYPERLINK "mailto:Vjkbhatia1@gmail.com" �jkbhatia1�� HYPERLINK "mailto:Vjkbhatia1@gmail.com" �@�� HYPERLINK "mailto:Vjkbhatia1@gmail.com" �gmail.com�


Website: vjkbhatia.com


 


 


 





Vijay Bhatia is the CEO and Academic Director of ESP Communication Services. He is also the founding President of the LSP and Professional Communication Association for Asia-Pacific. He retired as Professor from the Department of English, City University of Hong Kong. Some of his recent research projects include Analyzing Genre-bending in Corporate Disclosure Documents, and International Arbitration Practice: A Discourse Analytical Study, in which he led research teams from more than 20 countries. His research interests include Critical Genre Analysis, academic and professional discourses in legal, business, newspaper, and promotional contexts; ESP and Professional Communication; simplification of legal and other public documents; intercultural and cross-disciplinary variations in professional genres. Two of his books, Analysing Genre: Language Use in Professional Settings and Worlds of Written Discourse: A Genre-based View, are widely used in genre theory and practice. His third book on Critical Genre Theory is likely to be published by Routledge next year.








